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ABSTRAK

Kolokasi ialah fenomena linguistik yang berlaku pada bahasa manusia, dan tidak t@
e

kepada bahasa tertentu. Dalam bahasa Arab, khususnya penulisan novel atam

mengandungi banyak contoh kolokasi. Penulis novel banyak menggunakan_kolokasi
dalam penulisan sastera mereka untuk mempengaruhi pembaca dan menambah
perincian pada naratif cerita, kerana kolokasi menyumbang ke awciptaan
hubungan dan kesinambungan dalam teks sehinggakan novel te bEVaﬁh tersusun
dan koheren. Oleh itu, kajian ini bertujuan untuk menentuka asya g'terda at
dalam novel “al-Lis wal Kilab” karya Naguib Mahfouz, berdasagkan oMa

(2004). Selain itu kajian ini juga menganalisis kolokasi tatab dalam nove alLﬁ,}

wal Kilab” dan menghuraikan kaedah terjemahan Balser (1997) sqta

keberkesanannya dalam menyampaikan maksud I&V‘asi W Pend@fan
deskriptif kualitatif digunakan iaitu melalui Wpulaﬂ'\ pe analis@ dan
a ﬁd}

pentafsiran data dalam novel “al-Lis wal terjem ya bahasa

Melayu “Khianat”. Kajian ini merumuskan bahawa Strategi erg a,l\menggunakan
kaedah parafrasa merupakan strategi ya er yah i ti g)ﬂé['egi lain dalam
menterjemah kolokasi tatabahasa. S@i sangat b é‘sa@'ram mengekalkan
maksud yang ingin disampaikan % uIi1 engan.menggunakan kolokasi

tatabahasa. [ %
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ABSTRACT
Collocation is a linguistic phenomenon that occurs in human language, and it is not
limited to any particular language. In Arabic, especially writing novels or short stor\Y.
contain many examples of collocations. Novelists use collocations a lot in their ljt
writing to influence the reader and add detail to the narrative of the story, e

collocations contribute to the creation of connections and continuity in the t hat

the novel is more organized and coherent. Therefore, this study aims t
collocation found in the novel "al-Lis wal Kilab" by Naguib Ma?
Ghazala's theory (2004). In addition, this study also analyz

grammatical

aB kW)

translation method and its effectiveness in conveying the meaning of the collocati nA\Y'

qualitative descriptive approach is used, which is throug@lectio a si! a.dd‘?

interpretation of data in the novel "al-Lis wal Kilab" andyi ay tra&ldh@'.
is a

usigthe \hmse me

collocation in the novel "al-Lis wal Kilab" and describes t

This study concludes that the strategy of translatin
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